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Méltóságon

Totprónai  s Blatni cza i  Báró

P R Ó N A Y  G Á B O R
urnák, a kir. porosz Sz. János-, kir. portugali fogantatás-, szász-coburg-gothai Erneszt-herczegi házi-rend vitézének, a 

pestinegyei ágost. vall. esperestség főfelügyelője s a pestbudai hangászegyleti zenede elnökének s a t. s a t.

ö Nagyságának

ajánlja

a  k ia d ó .

© e m  j £ t a d > g e f » c ? n e t t  G e r t i i

G Á B R I E L  P R O N A Y

gitü)erni Don Tótpróna unb Blatnicza,

Olittcr bcő fon. $reufnfdjen 3ofjanntter=, beS főtt. CJJortugiefífc^en (Etttpfangmfjs, unb bég bergogí. @a(^fen*6oburgí@űt^a=(Entcjl;ínifd)cn 

*£>au3 sD'tbenS, Öőerinfpeftor beő defter eoang. (Bentoratő 2íug§6. (Sonfefffon, $J3rafe8 beS 3)eft=Dfnn: üJJuftfi?orein=(Sonferijatoriunt3
u. f. tv. u. f. to.

geroibtnct

burcb ben V e r á u l  gébét*
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gMgtliorntr gjcrc la to n !

3 nbem id) biefeb jweite #eft bér aíígemeinen ©ammlnng nngarifdjer $olfbíieber Gin. $od)* 

gebcren inibrne, gebe id) nid)t nur meine tiefe $erel)rung funb, fonbertt trage pgleid) jenen Sribnt bér 

33iííigfeit ab, ineídjen id) Gin. ápodjgeborett fitr jene öftere Qíneifernng fecnibe, mit bér @ie mid) p r  $er^ 

aubgabe bér bnrd) mid) gefummeften 3MMíeber p  ermutfngen bie @nabe jattén* —  Unb tnenn id) 

tljeiíb 3 j)re für nngarifd)e nicíit nnr belengte 3 «neigung, fnnbern and) in bér íbenpofttinn unga= 

rifdjer Drtginal^onmerfe benriefene aubgejeidjnete gafyigfeit, tfyeiíb enblid) ben int 2(nfbíni)en mtferb 

Gentraí=!5Rufifinftitutb erpnbten nnermüblicfyen Gifer, unb bie ineifen 5lnorbnnngen £od)ber felben in 

23etrad)t §iel)e, —  fclge id) nnr bér mit bér SBíííigfeit gepaarten étimmé bér ^ietat, inettn id) biefeb 

£ieberf)eft Gin. $nd)geborett inibme.

GJernfjen ^odjbiefelben eb mit Sítrer afígemein befannten «£>níb aufpnebmen, nnb bíefeb Un= 

ternefymen and) fernerftin 3 brer gütigen Unterftüjpng peilfjafíig p  makett.

$eft, am 16. @ef)tember 1854.

C ia b r ie l  M á t r a y .



Méltóságos Báró,
N agyságos U ram !

A magyar népdalok egyetemes gyűjteménye e második füzetét Méltóságodnak szentelvén, 

nemcsak mély tiszteletem bizonyítványát nyilvánítom, hanem egyszersmind a méltány adóját- 

rovom -le, mellyel Méltóságod ama több izbeli buzdításáért tartozom, miszerint az általam egyb e- 

gyüjtött népdalok kiadására ösztönözni méltóztatott. — S ha részint Méltóságodnak nemcsak a
r

magyar zene iránti vonzalmát, hanem eredeti magyar zenemüvek szerzésében is bebizonyitott ki­

tűnő tehetségét , részint végre központi zeneintézetünk virágoztatása ügyében tapasztaltt ernye- 

detlen buzgalmát és bölcs intézkedéseit veszem tekintetbe, — a méltányossággal párosított kegye­

let szavát követem , midőn e dalfüzetet Nagyságodnak ajánlom.

Méltóztassék azt közösen ismert kegyességével fogadni, s e vállalatot további nagybecsű 

pártolásában részesíteni.

Pesten 1 8 5 4 . September 16.

M á t r a y  G á b o r .



M
! í 0 f i iD

\
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40.

Sok csudák voltának

%

Adagio. Metrón. J =  50.
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Sok csodák voltának jó Magyarországban.
Történeti dal 1553 — 1554—bői.

Kolosváratt.

Szöveg- és zeneszerző Tinódi Sebestyén.

&ok csudák voltának jé Magyarországban,
Ki nagy emlékezet széles e világban:
Tíz esztendő óta Hlyen nagy bolygásban
Nem voltak a Magyarok hasonló szerencsában. * ')

Erre hallgassatok, és ti meghalljátok;
Mert ez leszen nektek jeles krónikátok,
Kiről emlékezik ii megmaradéktok;
Mert vagy mind elvesztek, avagy jóra fordultok.

Beszélek Erdélyben most történt dolgokról,
János király lija kibújdosásáról,
És a Fráter Györgynek ő sok csudájáról,
Csudaképpen történt nagy szörnyű haláláról.

A Ferdinand király igyekezéséröl,
Pogány császár ellen torekedéséröl,
Jó Magyarországnak megépüléséről,
Legyen isten vele. elkezdett nagy ügyéről, s a t.

.lecjíjzei. Lássd e dalt Tinódi Sebestyén krónikája (Kol»svár 1554. 4-ed 
rét) 1-ső lapján.

*) Itt balszerencse értetik.

lift bér ünitbrr pb’s.
‘jőíjtorifdjeg 2ieb aug ben 3at;ren 1553— 1554.

3 u ^íaufenburg.

Sejct unb Síuftf »on SeímjHott Tinódi.
S&X, t
oWiel bér SBunber gab'g int guten Ungatlanbe, 
ííBeldje in bér Ivetten fiBeít tvofyl jeber fanitte:
Unb tn biefent bűntett őreiben feit geím 3aljren 
(Srfu^ren ttie fo vieí bűit Itngíűef bie SD?agt;amt.

•Öieraur gébét 9ld)tr 3 fyr merhet eg gWdj fyijrett ;
®enn eg folt für (Sud; in bie (Sfyronif gefyören,
S^r unb (§ure ©nfeí ntögt (Sudj’g tief etnpragen ;
$>enn getyt ií;r nidjt ju ©rnnb, er martét (Sudj vieí ©egeit.

v^öret ©teSettbürgen'g neuejie ®ef$td)ten ,
3Bie bér ©oífn bég Jvönigg János inujjte flüc t̂cn 5 
33on bég fráter ©l)ötgi) *) voltbradjíen ÜButtberbittgen,
33ott beffen grauenvoUem $obe miit id? fingén.

fiöie bér Jtönig grerbittanb für 3íecl)t ergíüí;et,
©egen ben unglaub gen Jtaifer fid; bemutat,
31on bég guten Ungaríanbeg neuent fieben,
3 u beffen fifiofjí ung ©ott mag feinen ©egen gebeit, u. f. tv,

! Sl n m e r ! u ti g. ©ief;e btefeé fiieb in bér (Sfjvonif bee* ©ebajitan Tinódi 
(éUaufenburg 1554. int 4.) Seite 1. 

j *) ©btid): 2)jövb) =  ©ccrg.
1*

/
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41.

Ez elmúlt gonosz időket beszélem.

Andante. Metrón. 52.

Ének.
- i

*— ji— 9 —

P

f a i .*  *  *  , ,
*  #s N — N— N—

r#—i

~ ft~ r~ E r

r - * 9  9
A - 2 :

lé -  k e - zen i; mert jó hí—re ne-ve öröm én-ne-kem , atY—j a halálán ke-se-reg- én lel-kem.
*§er s gén = leib j benn trenn mtv fein guter €Ruf fíetS $reube bot, fdjmerjte mid? bodj tie = fér feineS 33cnter8 $ob.



Ez eloroit gonosz időket beszélem.
Ennyingi Török János vitézsége.

1553 — 1554.

Debreczenben, Kolosváratt.

fedjen miit id? non bet böfen öltéit <BeÍt.
Sapferfeit beő gólján n Török bon Ennying.

1 5 5 3 -1 5 5 4 .

3u 2)ebre$in, átlaufenburg.

Szöveg- és zeneszerző Tinódi Sebestyén.

E z  elmúlt gonosz időket beszélem,
Vitéz Török Jánosról emlékezem;
Mert jó hire, neve öröm énnekem ,
Atyja halálán kesereg én lelkem.

Nincsen szeme szerencse kerekének 
Egyaránt forog gazdagnak, szegénynek, 
Hol jó, hol gonosz fordul embereknek, 
Urak és szegény legények mind vesznek.

Sert unb SJÍujtf ben (Seímftian Tinódi.

0predjen nníl idj bon bér bőfen altén 
33on beő felben Török János <§erjenleit>;
Denn menn rnir fein guter tRuf ftető Sreube bot, 
<5>d)mer$te mid) bőd) tiefer feineő Paterő $ob.

Saunenpaft unb bíinb mar jeberjeit baő © tűd , 
2lrnt unb 0ftetcb fie unteríiegen bem ©efd)i<f, 
Sebem főrnrnt baő ©ute unb baő 33őfe bűnt, 
-fperren fo mié arrne £eufet getfn ©runb.

Nagy sok jóval szerété az ur Isten 
Vitéz Török Bálintot ö éltében;
Mikor vala szintén jobb életében,
A szerencse hozá veszedelemben,

Jó Török Bálintnak szép házastársa 
Megmarada a jó Penflinger Kata 
Árvaságban, vele két vitéz fija 
A jó Török János és Ferencz vala,

Nem élhete asszony sokat e világban 
Urán való szertelen bánatjában :
0 meghala Debreczen városában,
A két fija marada árvaságban.

s a t.

Uebcrbauft bon ©ott mit Sittem auf bér PÖett 
PBar einjt Török Bálint, bér befannte £eíb: 
Dód) alő er in feinem beflen Sllter mar, 
93rad)te feinem Seben baő @efd)icf ©efaím.

Török Bálint'ő treueő SBeib, baő ifim fo lieb, 
penflinger Kata berlaffen íjinterbíieb,
@o berlaffen marén in beő Sebenő Sen$
<Seine ©őfme Török János unb Ferencz.

®odj nid)t lángé überlebt’ fie ben ©emaljí, 
@ein Períuft mar itfrem <§er$en bittre D u a í: 
3n  bér @tabt Debregin gab fte auf ben ©eifi, 
Unb bie beiben ©őbne blieben ba bermaifi.

u. f. m.

Jegyzet. Lássd e dalt Tinódi Sebestyén krónikája (Kolosvár 1554. 4- 
edrét) 173. lapján.

S t n m e r f u n g .  ©telje bieé 2ieb in bér (Síjrcní! béé ©ebaftian Tinódi 
©Uaufettburg 1554. ín 4.) ©eíte 173.
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42.

Szent Gergely doktornak.

m t = tI i j íz z z p ip  

v

ktor -  nak, h i- rés ta -  ni -  tó -  nak az ö nap
n>et * ttj>en $eft bég í;ocfy - ge = leí;r = ten f)eil! = gert @re

/•

>. í  {  ?

ré -  gi szó- kas 
len '  fen unt bie

0 . — m- 0 -----0~
— 0— 0 --------0 .

t -
t :

0  0  0- j d f - l  ' *  *
.' / - I —i--------- v--y- i



Szent Gergely doktornak. jto km ints fo íurrtfien /  e|t.
Falusi tanuló gyermekek éneke Martius 12-kén. ©efang bér £>orffdjiiíer am 12. 9Jlarj.

1696—1846. 1696-1846.
Esztergom. Heves, Nógrád, Pest megyében s a Jászságban. bev ©tanét, £etoefc&ex, Öteograbev, defter ©efpanfdjaft u. ín Sajtygíen.

Szent Gergely doktornak 
Híres tanítónak 

Az ó napján 
Régi szokás szerint 
Menjünk Isten szerint 

Iskolába.

bem unő fo mértjén 
Seft be§ l;odjgeíeí;rten 

ápeil’gen ©regorő 
Senfen nur bie ©djritte 
3e t̂ nad) altér 0itíe 

3n bte ©csitté.

Lám a madarak i s , 
Hogy szaporodjanak, 

Majd megjönek 
A szép kikeletkor; 
Sok szép énekszóval 

Zengedeznek.

Um ftcfi ju bernteí;ren 
SCBerben roieberfetjren 

23aíb bie 23őgeí; 
ttnb mit bem ©efange 
SSSerben fte nőd; lángé 

Hnő ergö|en.

Mert illyetén helyben, 
Mint gyümölcsös kertben 

A fiatal,
Nevelkednek ifjak 
Gyermekek jó fiák 

Isten által.

£>enn an földjein Drte 
2D?u$ auS jebem Sörre 

©üteg fproffen;
$8ie bag Obft im ©arten, 
3ieí)t mán ífiet bie jártén 

áUeinen grop auf.

Illy helyben királyok, 
Urfiak, császárok 

Taníttatnak.
A szegény árvák is 
Elhagyott fiák is 

Oktatlatnak.

Jtönige unb föaifer 
SÖerben îer fietg tveifer 

Unb geíefirter.
Unb mit grofíem 8foi§e 
S3irb fo mánd;e Saife 

Unterridüet.

Ti is ezenképpen 
Jertek-el nagy szépen 

Iskolába.
Holott szép tudományi 
Vegyetek adományt 

Üdvösségre.

JD’runt nadj aííer Sitté 
kentet eure ©dmíte 

3n bie ©djitíe. 
$8o nacb furjer 3Beiíe 
3l)r ju (Eurent <$eiíe 

SI>ieteg temet.

s a t. u. f. m.

Jeg y ié t. Lássd e dal teljes szövegét e nyomtatványban : Zöngedöző men­
nyei kar s a t. Lőcsén 1696. 24-ed rétben, a 69-ik oldalon — és 
Erdélyi János népdalok és mondák I-ső kötet. Pest 1846. 8-ad 
rét, a 312-dik lapon.

Slitmerfung. ©telje ben rollfiánbígen ung. í£ejet biefeé Síebeé in bem 
JDrudtnevíe: Zöngedöző mennyei kar 3C. Seutfdjau 1696. in 24;to 
©ette 69. — uttb ín Soljamt Erdélyi’é ,,népdalok és mondák44 I. 
S3anb. tpejt 1846. ín 8. ©ette 312.
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43.

Mit b u su lsz  k e n y e r e s .

Andante. Metrón. 0  =  52.
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#Mit búsulsz kenyeres.

Buga Jakab éneke.
A XVII-dik század végétől kezdve 1846-ig.

Dunán túl.

/reuníi bctrübt hifi bu-
Síe£> bed ^jaíob SSugiu 

(Snbe be$ XVII. Saprpunberteg 6iS 1846.

Senfeíté bee íDonau.

M it búsulsz kenyeres, midőn semmid sincsen? 
Jó az Isten , jó t ad , légy jó reménységben. 
Felnyílik az idő a tavaszi fűben,
Hova két szemünk lá t, elbujdosunk ketten.

tfreunb betrübt bift SDu, ma§ pat ®id? benn betroffen ? 
@ut ifi unfer ©ott, íDu fannft ba§ 33efte poffen. 
á?od? ifi >̂ier ba§ ©rag, mán főnnte eg fd?on rnapen, 
3Bir entjfiep’n, fo íréit nur ítnfre Stugen fepen.

0  édes pajtásom , hogy ne búslakodjam ? 
Midőn a sok gondok uralkodnak rajtam ,
Sok gondolkodásira szüntelen fárasztnak, 
Minden órán engem elmémben bágyasztnak.

Ki van az oldalam , rongyos a dolmányom;
A sok folttól ugyan nehéz a nadrágom ;
Hátam lapiczkáját veri a kalpagom ,
Zsíros ködmenem is alig van nyakamon.

A köpönyegem is igen elviseld m ár,
A sok eső miatt vagyon benne nagy k á r ,
Mind elrothasztotta a csizmámat a sá r , 
N yereséggel szerzett pénzem is szűkén jár.

A farkasbőrömnek lekopott a szőre ,
Pókháló, poloczka a szegen belepte ,
Elkerül már engem a szépek se re g e ;
Mert szurkos az ingem , nincs, ki fehérítse.

Nincsen abrak, széna; rú t, hitvány a lovam; 
Rongyos az istállóm , igen puszta házam :
Mind eltöredezett szegen a nyeregfám ,
Mind lekopott róla a sok szép nyerít szerszám

Lovamról már nagyon lekopott a patkó,
A melly még rajta v a n , az is nem igen j ó :
Ha nem patkoltatom , elhal tőlem a ló ,
Csak gyalog maradok , mint egy rűt kóborló

Kenyerem, pecsenyém már igen szűkén ven, 
Morzsalék sem hever most a tarsolyom ban: 
Pénzem pedig nincsen sehol oldalamon, 
Kiürült a tüszüm , elkelt kóborláson.

Ej m it, eb az anyja ! mint élhetek, é le k , 
Kivetem hasamat a jó verőfénynek;
Csak úgy dohányozom, mikor m egéhezem , 
így én is másokkal eltengődöm szépén.

Jegyzet. Lássd e dalt a magyar nemzeti Muzeum kézirattárában 
György dalai között (1606—1704.) — és Erdélyi dán. 
1-ső kötetében.

£)p mié fotlte id? bem álummer mid? entfd?Iagen %
SBettn mid? unaufpörlid? fo ínét ©orgen píageit.
£>b bér ideien ©orgen nmfi id? mid? fietö grárnen,
£)a fte ntir fcpon ben 33erftanb beínape íapmen.
SReineS D olm ányt *) Otiffe merben imrner meiter,
©d?mer ftnb oon ben ideien £appen bie 23einfleiber,
Sfteineé Kalpag’g **') ©pipe fcplagt ntir oft ben Síűcfen, 
3)íein bifdjmierter Ködmen ***) rnacpt mid? öfterS bűdén.
2lud? mein dantei ifi fcpon gientlid? abgetragen,
SDtancpe ÜBunbe fiat bér tRegen ipm gefcpíagen;
SSon bem ívotp ftnb ntir bie ©tiefeí gang gerriffett,
Unb ba§ fonft fo tdeíe ©etb muf? id? nun rniffen.
93on bem Üöoífápeíg ftnb bie <§aare abgefd?unben,
Ungegiefer paben fid? b’rauf eingefunben;
Stílé ©epemen tracpten mir fcpon auSgumeicpen,
íDenn mein >§emb ift fepmupig, Oíiemanb műi mir’ő bíeidjen.
Mutter pab’ id? fein’S, mein iPferb ift eine 9Jíaí?re,
SSenn mein ©taíl unb >§au§ bőd? etmaő beffer maré!
2lud? mein ©attelpoíg miit nid?t ntepr rieptig ftpen,
Unb ba§ Íj3fetbgefd?irr ift gar niept gu benü|en.
Scpíecpt ftnb fcpon an nteinent tPferbe bie ^ufeifen,
Unb fo abgenüpt, bafí e§ nid?t taugt gurn Oteifen;
©id?er gept’3 gu ©runb, lap id? eá niept befd?tagen/
©ann fantt id? alá 33agabunb gu ft-ufí mid? tragen.
©epmaí ift mir ba§ 33rot, bér SSraten gtigemeffen,
3m Sorttifter ftnb’ icp gar niepté mepr gum effen.
©elő fantt icp auő feinent meiner ©ácfe gebeiig 
StUe fíttb fte íeer bont lieberlicpen Ĵ eben.
(Sí, maS liegt baran! icp íebe bo^ in SBonne,
©trecfe nteinen -Saud? pinauS gur IPtittagSfonne;
ÍRaud?e balt ííabaf, menn icp fótit pungrig merben,
Uiid üerleb’ gíeicp Sínbern fo bie 3 d t auf (Síben.

Szenesei
népdalai

*) Kurier ttngaiifcfrer díect 
4í!) llngoriffte ikü^e.

* * * ) 51'tüjacf-.
Slumeifunq. Síelje ben ung. J ’ert in bér §anbfct)riften*@amnüung bei ung. Sin* 

tionaLDiufeiitná uniter ben Siebern bei © n rg  Siene»ei (1606— 1704) —  uttb int 
1. ite.erb. nbe ceá Sobann Erdélyi. ^
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Bodrog partján növekedett tulipán.
44.
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Bodrog partján növekedett tulipán.
1 7 9 0 -1 8 4 6 .

Bihar- és Nyitra megyében.

Bodrog- partján növekedett tu lipán ,
Bús szivem csak téged ó h a jt, téged v á r !
Bokrétámnak elhervadolt szépsége ,
Oda tulipánom gyönyörűsége.

Elmegyek immár tetöled, gyöngyalak ,
Kit én bizony sokat óhajtottalak :
De örökösen téged el nem hagy lak ,
Bizonyságul még most is megcsókollak.

Ha elmégy is már éntölem, drága k in cs ,
Gyöngyfekete két szemeddel rám tekints !
Én is szivemben tarta lak , mig é le k ,
Egyetlen egy gyönyörűséges lélek.

Bucsuzásom már tőled elvégeztem ,
Hosszú beszédre reá nem érkezem ,
Hűségedre magam lekötelezem ,
Édesednek ki magamat nevezem, s a t.

Jegyzet. E dal egyéb fordájit lássd Erdélyi János népdalai I-ső kötetében.

Cutpr, unfgeblnltei m brr fnönrg Sírunk.
1790— 1846.

3n bér 33if)atev uttb Dteutraer ©efpann[d)aft.

«&utpe, aufgeblüf)et cm bér SSobrog ©tranb,
Süléin betrübteéS >§et5 ift mtt mit bír oermanbt,
Uíbgemeíft ifi mein fo ft^öner Síumenjtrauf,
Unb mit meinct £uípe cjjerrlicbfeit ift’S au§.

$etíe meined £eben§, je^uni) fejeiben m it,
DfmtaíéS mar e§, baji id) mid) gefef)nt nad) £ ) it:
9tid)t auf emig gitt jebod) mein UlbfdjiebSgrufi,
3unt 33emeife géb' id) bir nőd) biefen Jtup.

$üfjrt bid) and) bein £oo§ auf eme anbre 33aíjn,
@ief)’ mid) mit ben petlenfd)mar$en Ufttgen an !
Síud) 3)it pragíeft £)id) in meinem férjén ein ,
(Sinjige bieígelieBte ©eeíe mein !

@d)on f)aft bu ge'bört mein lettes 2íbfd)ieb8mort,
SSieí fann id) nid)t fagen, benn id) mu§ nun fórt.
£reu ju bíeiben, barauf géb’ id) £)ir bie Jpanb, 
íDet id) mid) fíetö beinen Siebften fjab’ genannt. u. f. m.

Sí nm et f n n g. ®ie űBrtgcn ©íroplfen biefeá Stebeé fteije ín bem 1. SBanbe 
bet SSclfálíeber béé Soíjann Erdélyi.

2*
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M o s t  j ö t t e m  E r d é l y b ő l .
45.

Ének-

Zongora.
fiűnoforte.

Allegretto Metrón. 76.
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M o s t  j ö t t e m  E r d é l y b ő l .
A XVIII. század elejétől kezdve 1825-ig-.

Győrött, Pesten, Székes-Fehérvárott.

Most jöttem Erdélyből, 
Erdélyi országból 
Kisebbik szolgámmal, 
Rákóczy Pistával.

Eressz-be violám. 
Violám galambom!
Biz’ én nem eresztlek, 
Mig nem tudom neved.

Engemet neveznek 
Bercsényi Imrének;
A szolgámat hivják 
Rákóczy Pistának.

Gyere-be violám, 
Violám galambom!
A számodra lészen 
Vetett ágyam készen.

A szolgádnak lészen 
Túrós pampus készen. 
Lovadnak is lészen 
Köistálló készen.

Cbett konttn td) mis kot S'iekttl) inger £ank.
♦ i

23om 23eginne be$ XVIII. 3aprpunberte0 Bi0 1825.

3n Staafc, $eft, ©tupítoeífjenBurg.

(Í?6en fornm’ id) au0 bem 
©ieBenBürger £anbe 
Sitit Rákóczy Pista, *) 
jDm bort Sebet fanttte.'"

Sltacpe auf mein ílanBdpen, 
SBirjt ntid) bocp nőd) fennen! 
Stintmer n?erb’ id) öffnen, 
2Siílfl £>u bid) nid)t nennen.

Sitid) nennt ntan Bercsényi 
Imre **) altér £>rten, 
línb Rákóczy Pista 
Sjf mein $ttapp’ gemorben.

óíomm’ perein ntetn ^auBcpen, 
jfontm’ metn füjte0 £eBen,
£>ir miit td) metn fd)őne0 
®ute0 33ett ttun geBen.

3)einen knappén miit mit 
$ud)ett id) traftiren,
Unb £)ein $ferb in einen 
®uten @tall bann fűpren.

*) ©teffen.
**) (Smetíd).
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Nem eszem én apám, anyám kenyerét.
46.

Andante. Metr. #  =  54.
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Bem eszem  én a p á m , anyám  kenyerét. J W f t i t e r  € ü m t  | r o t .

1847— 1852. 1847— 1852.

Káposztás-Megyeren , Pesten , Rákospalotán. 3n K. Megyer , 5peft, Rákospalota.
1

N em  eszem én apám anyám k en y eré t, 
Viselem én királyomnak fegyverét.

^Öleiner (Éltem 33rot l)at für mid) ménig 5Bertl), 
£5enn id) trage meineg gitten $önigg (Sdjmert.

Minden anya oda adja a fiját,
Hogy vérével védje királyt s hazáját.

3ebe aftutter obfert műiig ifmen ©ofm,
9Ben c§ gilt ju retten SSateríanb unb £f)ron.

Felnyergelem világospej paripám , 
Felülök rá , átusztatok a Tiszán. 
Onnan hajtok szép hat tin ó t, eladom , 
Kell az ára a huszárnak ! M egiszom!

Heiném felben mirb e§ T;eut nőd) fid)er Deifj; 
£)enn nadfbent iĉ  überfe^t mit i1)m bie $l)eifí, 
íEang’ id) fette Valter, unb oerfauf fie baar, 

oerfdfafft fid) guteg £rinfgeíb bér á?ufíar.
‘ » .. *■$ .......•  ̂ .. ' "H_1 — - . - ;______!--------- 1

Édes anyám szépen nevelt engem et, 
Még se tudja az én vig é le tem et: 
Hogyha tudná az én vig életem et, 
Éjjel nappal nem siratna engemet.

SKeine Sttutter gibt fi<̂  jetjt bem ®rame ^in, 
£>enn fie meifí nid)t, baf? id; irntner luftig bin : 
SBüfíte fie, baf id) jetjt immer luftig Sin,
2Bare $ag unb Síacfyt nid)t fo betrübt il)r ©inn.

Szivárványos a kék égnek az a lja , 
Háború ha van a magyar hazába’.

©ieff ben Otegenbogen an bég áMntmeíg Ötanb, 
A'enn bag $riegggefd)rei ertbnt im 33ateríanb.

Az Isten is úgy szerette a fiját, ©ott l)iefí aud) bie Szatén feineg ©ol)neg g u t,
Hogy vérével váltsa-m eg a világát. 3líg er biefe 2Öeít eríöft’ mit feinent S lu t’.
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Itthon van-e a kanász ?
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C o tla  p e r  i l  P i a n o f o r t e  s o l o .

0  9
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van-e a kanász?
Dudanúta-

1820—1846.

Jlt kr §d)iDfint)irt tónk 311 fittts’?
íteb mit bér ©arfpfcife.

Fehér-, Somogy- e's Veszprim-megyében.

1820— 1846.

3n ben @efpannfct)aften r. ©tubílucifjenburg , ©djümeg u. 23ef5ptím.

[: Itthon van-e a kanász 
Vagy a felesége ? :]

[: Nem kell nekem a kanász 
Csak a felesége. :]

[: A berekben a kanász
Menyecskékkel játszik :] 

[: Úgy forgatja a baltát,
Csak a nyele látszik. :]

[: Megismerni a kanászt 
Csak a járásáról :]

[: Nagy karikás botjáról 
Kurta bajuszáról. :]

[: Midőn kanász a mezőn 
A botjával játszik :]

[: Úgy leüti a siidöt
Csak a füle látszik :]

[: Tűzre teszem a kanászt, 
Melegszem is nála :]

[: Ha megunom magamat, 
Pipát gyújtok róla. :]

[: bér ©d)n?einl)irt tt'OÍ;! gu 4?auő’ ?
Ober aud) fein 9£eibd)en ? :]

[: Qín bem ©dgwintjurt üegt rnir nidjtS, 
9íur an feinent £Beibd)en. :]

[: ©ejtraudje ifi er mit
QBeibern oft §u fe§en :]

[: Unb fein >§anb6eil meifj er audj 
©ef)r gefcfyicft ju brefjen. :]

[: ®ar fo Ieid)t erfennt mán ben 
@d)meinfjirt an bem ®ange :]

[: $ur§ tragt er ben ©dmurbart, ben 
Óínitteí bicf unb lángé. :]

[: 3Benn bér ©düueinljirt auf bem gelb1 
s3)lit bem Snittel fpieíet :]

[: Srifft er aud) ben $rifd)ltng jlető,
5íuf ben er gejíelet, :]

[: 2tuf ba8 $euer íeg’ íd) ifyn,
$ann babéi mid) mármen, :]

[: ©tatt bér £angtt?eíl’ ráad)’ íd) eín8, 
£)f)ne mid) ju farmén. :]

3
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M agasau sz á ll a felhő.
48.



M agasan  s z á ll  a fe lh ő .

1853 — 1854.

Jtn ben p ité n  fteljt matt Unitién

1853-1851
' ■ ' - V

Tolcsvín. 3n Tolcsva.

Magasan száll a felhő az égen : 
Nem láttam én a rózsámat régen ! 
Ha én, mint a felhő szállni tudnék, 
Minden estve a rózsámhoz szállnék,

Elmúlt a tél, el fog a hó menni:

' £$n fcen luftén flep mán Solfen gepn :
£ange p&’ id) 9lő8d)en nicp gefepn!
•Rónnt’ id) and) fo burd) bie Süfte jiepn,
Sürb’ idj taglid) ju bem SRöSdjen fliepn.

9íad? bem SEBinter fd̂mtpt bér @cptee auf (Érben:
Be szeretnék kék ibolya lenni ! mié mö(p’ id) bőd) ein Seilcpn rnerben!
Kiviritnék a rózsám kertjébe’ 
Hogy tüzne-fel dobogó keblére.

ÍMefT mid? bann in SRőgcpnő ©arten pffűcfen , 
Hm ben jártén Sufen ip ju főműdén.

Sem ibolya, sem felhő nem vagyok , 
Én elhagyott árva fiú vagyok;
Mert messze van a rózsám tanyája , 
Csak búsulok, s bánkódom utána.

Sin nicbt Sebben, Bin nicp Slolfe leibet! 
Sin ein SBaifenfinb, unb gar nid̂tö meiter; 
Sem’ bon per ifi meineS SíöőcpnS âmmer, 
SDarum ifi mein íDafein boUer Sammer.

3*
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49.
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Bimbóból lesz a piros rózsa.

Allegro. Metrón. J =  108.
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Bimbóból lesz a piros rózsa.

1853— 1854.

Jlus iiitolpeit werktt rőtbe Uofett.

1 8 5 3 -1 8 5 4 .

Tolcsván. 3n Tolcsva.

Bim bóból lesz a piros ró z sa , 
Piros rózsából a bokréta;

5íu3 jlnofpen merben rot^e Oíofen,
Hnb ©traupcben miebet auS ben Sftofen;

Szerelem a csókból, 2íu§ bem .ftují mirb £iebe,
Rózsa a bimbóból 2Öie bie dlofentriebe

Eszem adta ! 2lu§ ben átnefpen.

Bimbó vagy te is , kedves kincsem ; 5)icb <Sdja|$cben mtU iclj $nofpe nennen;
R ejtezz-el, a dér meg ne csípjen ! 3)od) Ia§ bid) bon bem 9teif nic^t btennen !

Ha kinyit!, pünköstre 93íül)t fle am Tbíngflfefie 
<§teif tcb’S aí§ ba§ 23ejleÉn tűzöm szivemre

Nem sokára ! 3ín bie 33ruft mit.

Csak én le g y e k , ne m ás, k e rté szed ; ®ein ©ártner folt lein Sínbrer merben,
Nekem virítson csak kebeled ; ©rbíülje ntir alléin auf (írben !

Rózsa is e lszárad , SRofe ntuf ber6luí;en,
Értté ha nem fárad , $Éut fid) nicíg bentul)en,

Ki ültette. £)er fle pfíanjte.

Te légy kertem  legszebb virága, @ei fdjönfle 33íitme in ben 39eeten,
Szerelmem rózsás boldogsága ! £>u nteiner £iebe roftg (Eben !

Hív maradj szivedben, aSíeibfl ®u treu im Merjen ,
S tárva lesz az Isten SBirft nicbt berber jen

Menyországa. £>ir ben kim m el!

/
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50.

Rózsabokor virít a domboldalon.

e r e s  c.
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Rózsabokor virít a domboldalon.

1853.

Makón.

Rózsabokor virít a domboldalon !
Hajtsd fejedet a vállamra galambom !
Súgd fülembe azt az egy szót : hogy szeretsz, 
Lányszokásként engem hamar nem feledsz.

Pünkösd után virít a szép rózsaszál !
A bubánat velem ébred, velem hál !
Majd megmondom annak a kis leánynak,
Ki az oka az én szivein bajának.

Ez az élet én előttem nem élet,
Ha az ember de semmit sem remélhet.
Volna bár egy pohár borban halálom,
Hogy lehetne bajaimtól megválnom.

t̂n hitt |ngd lidit matt üofeit|lráiid>e.

1853.

3n Makó.

bem 4?űgel fle^t ntan iftofenfiráucbe blűífu ! 

9ieig’ $)id) £áubdjen íDodf gu meinet ©Mutter fűn ! 
^lűftre mir trt’ő Díjr t ®u íiebeji mid? nüein, 
SBilíft nür ntc^t nacb üöíabcfjenfítte untreu fetrt.

Ittad) ben $fingjien ifi bie fd^önfie Otofenftur ! 
HSadjenb, fd)Iafenb fűí/I idj elvig Mimimet nut ! 

íDodj bie sietne folt erfa^ren meinen ©elmerj, 
©te folt tviffen, mag mir fo betrübt bag >§er^

SDiefeg Seben ifi bőd) gar fo öb’ unb leer,
«§at bér Uttenfd) ^ienieben feine ^offnung mel)r. 
$anb’ id) bőd? ben $ob in eineni ©íafe 2Bein, 
©1) nne gern befreit’ iá) mid) bon biefer fpein.
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Becsaliba járnak legszebb lányok.

Allegro. Metrón. 9  —  100.

51.
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Becsalibi járnak legszebb ányoi. Sdjőne Jltöírdjcn gcb’it in biefné-Csárda.

1853.

K u n -S ze n tm á rto n b a n .

1853.

3n Kun-Szentmárton.

Becsaliba járnak legszebb lányok, 
Rézílczéböl isznak a betyárok.

Én ugyan nem bánom,
Becsaii bandába

Magam is bejárok!

Mert ottan a csárdást ugyan rakják ,, 
A sok czirógatást nem is várják. 

Csárda ide oda,
De ha szól dudája

A legényt becsalja.

Nem keserű ser van a kancsóban,
Jó magyar bort isznak mindig ottan. 

A szebbnél szebb lányok, 
Kiknek nincsen párjok, 

Becsalnak hozzájok!

0cfcóne Bábeljén geb’n in bie C sárda,

SBon Betyárén *) ifi «ud) ciné ©djaat ba.

Unó mu§ e8 fagen, 

jD^ne bicl gu fragen

33in td; aud) bort beimifd).

Csárdás * * )  tangt mán bort gang frifd) unb muntetc, 

© P iőd’ ifi Síiemanb, b’rum tritb'8 intmer Bunter, 

^őrt bér 93urfd) ben fd)önen 
íDubclfacf ertőnen,

©e^i er in bie Csárda.

9?id)t mit SSier mu§ mán fid) bort Begnűgen,

©uter Ungartt'cin jieljt bort in Jtrűgen.

Unb bctS ?ííícr&ejie,

©inb tort í)übfdje fejie

íDirnen, bie biníotfen.

A Becsaii csárdát ha meglátom, 
Nem tehetek róla, meg nem állom, 

Hogy bele ne menjek;
Mert nyilak repülnek

Egyenest szivemnek.

3Ö?enn id) bie £otf*Csárda aud) nur feí;e, 

3ft‘8 unmöglid), baj) id) tviberjiebe,
3Huf? f;lnnn gfcicb eilen *,

SBie rnenn mán mit ÍJJfeiíen 

9iadj mir fdjiefen mörbe.

*) ^auemfiufecr.
* * ) $ct gfívctjnlidje uttgarifdjc ílanj.

4
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52.

ú I a H é j o n .
. l e

\



T ú l  a H e j  ön .

1853.

Hevesben.

Érzövegszerző : Tóth Endre.

Tűi a Héjon , tűi a Sajón , Hernádon 
Jön egy csolnak tévelyegve , bevárom 
Szomorúan ül benne egy leányka, 
Nem is mozdul evezője, lapátja.

Liliom az ábrázatja , nem rózsa, 
Selyem-haját leereszté , szétszórta; 
Még a szellő is sóhajt, melly vele jön, 
Bánat lehet a szivében, nem öröm.

Bűbánatos kis leányka! itt a rév, 
Libbents egyet a lapáton, jöjj errébb! 
Hadd üljön-be melléd még egy bűs lélek 
ügy eresszük evezőnket a szélnek.

A csolnak is , melíy magaddal eltebben t 
Kettőnk alatt elmerülhet könnyebben; 
Vagy ha levisz a fekete tengerbe, 
Bánatunktól feketébb lesz kebele.

91

£ h r r’n H e j ö.

1853.

3m  §ciücfd;er ^ c m tta t í .

üng. Sert bon 3ínbteaé Tóth.

ítőern Hcjö , Sajó , Hernád *) fel)’ iá? tyűt y 

Srrenb főműit ein áLifm fyer, idj ermarte i§n: 
£)’rin etn Sftabdjen ft|t mit traurtgem ©efidjt, 

mié fte, bemegt fiefo audj ba§ Oluber nidjt.

Sitién, nidjt Oíofen ifi ií)r 2lntíi§ gíeidj,
Slufgeíöjí iíjr £aar, fo fd;ön, fo feibenmeid); 

$Beí;muf;tőboíí flő^nt feíBfl bk Suft, bie fíe umbűílt, 

^urnnter ift'§, metyt ftreube, ma8 iíjr á?er$ erfűlít.

Srauernb -Eftabdjen, petj’ tyier 'fi t>ie Ue&erfufjt , 
Jtontm’ í)ieí)er / breíj’ beinen italon cin ménig nur! 

9?imm ju bir nodj eine biiflre ©eele auf,

Saffcn mir bann unfrent Srafmjeu g fteien Sauf.

Seidjt geí;t, hifi $>u nur aűein > t>er Matyit bakiit, 

@d)netlter gcl;t er uttíer, jínb nűr gmei barin; 

ftűíjrt er un§ jebedj in’ő fdjmarge SDÍeer ginéin,

2Birb burcb unf‘r:n ©ram ba§ fDlcer nodj fdjmárger fein.

* ) $ tü fc  im 53orfdjcber unb Slhaujer ^em ítate.

4 «■
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58.

Az én rózsám  ta k a ro s.
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Az én ró zsá m  ta k a r o s .
1853.

Erdo-Horvátlúban (Abaujban).

A z én rózsáin takaros , 
Takaros egy kis menyecske; 
És a táncza magyaros , 
Magyaros a szive, lelke.
Áldja meg az Isten ötét,
Az én kedves szeretőmet.

Ne tekints rám ragyogó 
Ragyogó kökény-szemeddel; 
Mert nem bírok lángoló 
Lángoló égő lüzemmel!
Majd feladnak a bírónak, 
Hogy te szivgyujlogató vagy!

Rosdieit mm ifi nicMidj, frifd).
1853.

3n Erdő-IIorváthi (9lbauíet ©efpcitutftbaft).

OZiebítdj, frifé^ feit je gefrefen 
Mnb i^r $an $  tjl u n g a r ifd ;, 
Ungarifc^ iíjr ganjeS 3Befen.
® otte§ <Segen i§r nie fe^Ie",

5$er © fiieb ien  m etnet © e e le !

© djau  n í$ t  m it fo  btenbenben, 
33íenbenben unb glülj'nben b lic fen ; 
3)enn  icb fann  ben btennenben  
93remtenben O u a tm  nié^t erfiitfcn ! 
© o n ft  berfíagt m án $ ) { $  <nn © ub e, 

íDu berurfac^jl £erjen§branbe.
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Elmennék én tihozzátok.
54.
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E lm ennék én t ih o z z á to k . deríti tofirh’ id) tófűid) .Ahenósjn (ind) jjrfon.

1 8 4 6 -1 8 5 4 . 1846 — 1854.

Berencsen ; Heves- és Pestmegyéhen. 3n Berencs ; iin êtoefdjet unb fejtet’ .(íomítate.

Eilmennék én ti hozzátok az estve, 
Ha az anyád az ablakon nem lesne: 
Nem tennék én tinálatok egyebet, 
Hóválladra hajtanám bűs fejemet.

Ĉ erne mürb’ tdj tágító 5lbenb§ ju ©udj geíj’n, 
SBürbe £>eine SDíutter nidjt bort íauernb ftet)’n: 
©ar nidjtS SlnbreS míirbe táj bann bet ©ud) t|un r 
QÍÍ3 mit meinem ôpf’ auf bemer ©djuíter ruty’n!

Szomorú fűz száraz ágán czinege;
Én is annak vagyok rózsám betege. 
Azt dalolja az a czinege madár: 
Valamennyi szép leány van, csapodár.

©iné HJíeife auf bér $rauertveibe ft£t,
Q3on berfetben áíranfljeit ift mein .ftopf erí)i|t ■, 
£>enn bic UJíeife ftngt ja in bie &üfte í)in: 

fv̂ öne SUtábcíjen ijf boti gíatterfttm.
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55.

Azt izén te az ezredes.

Preslo. Melron. J = 126.
Faek. ¥
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Azt iz en te  az ezred es.

1852 — 1853.

Kan Szent-Miklóson, Rákos-Palotán.

\  A zt izente az ezredes :
Kell-*e kis lány kendő , veres ? 
Nem kell nekem kendő, veres; 
Maga se kell az ezredes.

Azt izente a mészáros :
Kell-e rózsám gyűrű , páros ? 
Nem kell nekem gyűrű, páros; 
Maga se kell a mészáros.

Azt izente csizmadia:
Kell-e rózsám piros csizma ? 
Nem kell nekem piros csizma, 
Maga se kell csizmadia.

Kell-e kincsem barna legény ? 
Szeme ollyan, mint a kökény, 
Kát ökre , csinos háza van , 
Leggazdagabb a faluban.

Nekem a szegény Andor kell, 
Frigyet ő kötött szivemmel; 
Kis kunyhója elég nekünk,
S munkánk után is elélünk.

/ragén liê  tntd) jnngfl bér dDbrtft.

1852— 1853.

3n Kun-Szent-Miklós, Rákos-Palota.

^ r a g e u  íteji mid) jü n g fi bér O b r i f t : 
ÍÖ ittfi 2 )u  n td )t ein $ u d )  bon 93atift ? 
Uíein , id) m iit fcitt S u ti) bon S S a tijl, 
Unb id) m iit aud) n id )t ben D b r i j i

$ ra g e n  íiep bér f^tetfd^ergefeíl:
SBilíji $ )u  0 tinge gían jenb  unb tje it?  
2B iíí n id )t Oíinge g lan jenb  unb í j e l t , 
3BÍÍI and) n id)t ben 5íeifd)ergefell.

^ ra g é it lief; bér © d )u jte r bann  a n d ) :
£ )b  id) ro t^e  © tiefel n id)t b rau d ) '?  
5Beil id) ro tlje © tiefeí n id jt b rau d )’,
© o  berfdpnaí)’ ben @ d)ujter id? and).

ÜBiílfi einen brautten  ©entaí;! ? 
33íaue Síugen íja t er p im a í :
■§at fect?S D cb fe tt, >§au§ unb  nőd) m ebr 
3 n  bent £ > o rf bér 9teid)fte ifi er.

3 f t  n u n  aud) m ein 2ínbrea§ a r n t ,
£ ieb’ if;n bőd) bont M erjen fo m a rn i;  
Unb ifi feine ejpütte aud) Kein ,
©erben mir jufrieben boci) feitt.

5
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t

E r i k  a c s e r e s z n y e .
56.

i %

É- rik a cse-resz-nye hűl - lik a le-



I

Érik a c se r e sz n y e .
1 8 5 3 -1 8 5 4 .

JKolonban a Zobor-hegy alatt Nyitra megyében.

Érik a cseresznye, 
Hullik a levele:
Busul a kis leány,
Hogy nincs szeretője. 
Ne busulj, ne bánkódj’, 
Ne is szomorkodjál, 
Majd ad az Ur Isten, 
Csak jól imádkozzál.

Hidegen fuj a szél 
Lengyel ország felöl: 
De jó hirt hallottam 
A Magyarok felöl.
Azt irta galambom, 
Eljön nem sokára; 
Bokrétát készítsek 
Pörge kalapjára.

Jeges a sugárfa ,
Nehéz vizet huzni; 
Ismeretlen legényt 
Nehéz megölelni.
Ölelni akarom,
Nem hajlik a karom; 
Csókolni akarom, 
Kavarog a gyomrom.

mtif ftnh balti bit $urfíbnt.
1 8 5 3 -1 8 5 4 .

3n ítoíon am 93erge 3oí>ct (9icuirciet ©tfpannfdjaít.)

0 £eif jtttb baíb bie ^trf^en, 
93íatter ftê t mán faltén: 
Vetnem Surfdjen hat bic 
Sietne nőd? gefaílen.
£raure rtidjt, unb fü^r’ nid)t 
@o betrübte 0teben,
©ott gitt £)ir fcbon ©inén, 
33raud)ft tmr gut §u heten !

profiig iji bér 2Btnb bon 
föleit Ijer gefommen:
©uteS í;ab’ id; aué bem 
Itngaríanb bernommen.
23alb nnrt> ntein ©eíiebter 
®id) Bei mit* einftnbcn ,
5Bo id) einen ©traufí itym 
5íuf ben ejput folt btnben.

-Saffcrjieh’n int 2Bintet 
SBirb oft fdnrer bem îratén; 
©t̂ ioer ift'ő einen frentben 
ÜBurfdjen ju untarmen; 
íDentt bei bér Untarmung 
$í;ut bér $Irm bevfagen ;
Unt) miit icb if)n fuffen, 
2 >reí;’t fid? mit bcr tagéit.

5*
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B ú z a ,  b ú z a .

57.
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Búza,  b ú z a .
Katonadal.

D í i 3 f tt, D í i 3 e n.
©oíbatenlíeb.

1853.i

Káposztás-Megyeren , Rákospalotán.

1853.

3ti Káposztás-Megyer, Rákospalota.
1

' JEL '

Búza , búza , be szép tábla búza! £ö3>ei$en, Seijen, (cfjöneS fteíb mit Seijen I
Felnőtt benne két szál majoránna. Ki fogja azt ápolgatni?
Ha mi fogunk masírozni 
[: Az ezered után. :]

3lu8geffattet mit ben fdjönflen 3tei$en. 
Ser mirb e§ nun fultituren?Senn mit rnerben fortmarfd)iren 
[: 3)fit bem Otegímente. :]' « ■, -j, c ■ ' ; A __■ : ,

Mező , mező , jaj be szép zöld mező ! 
Rajta díszük egy csinos rózsatő', 
Gulya , ménes legel benne,Barna kis lány, az őrzője,
[: Ballag a nyáj után. :]

Siefe, Siefe, [cpne grüne Siefe! 
Díirgenbg gibt e§ SRofen, fo mié biefe. 
fHinber , Q̂ferbe ftetjt matt gráfén , 
OíacÜj oer ̂ eerbe auf bem 0íafen 
[: ®ef;í bie Heine Brauné. :]

Erdő , erdő , be szép kerek erdő! 
Közepében két szál arany vessző.

Saíb, ofj Saíb umfreiff burd? meine ©britté 
©oíbtte Oteifer ftttb in beiner SJtitte.

Ki fogja azt tisztogatni? Ser mirb 35icf> nun fultitúren ?
Ha mi fogunk masírozni 
[: Az ezered után. :]

Senn mir merben fortmarfcf?iren 
[: 50íit bem 9fegimente. :]

W
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A llj-m eg J a n c s i!
58.

Ének.
Andante. Metrón. 56.

I§:

Zongora. 
JJiono forte.
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Á llj-m eg  J a n c s i !

1 8 4 6 -1 8 4 7 .

Nógrád, Nyitra, Szabolcs, Veszprim-megyébert és Rábaközben.

Allj-meg Jancsi, elöltünk már a csárda!
[: Ihatnék a rudas lovam, a sárga. :]

Korcsrnárosné! egy itcze bort, galambom!
[: Egy pár csókot adjon mellé, ha mondom. :]

Fogj-ki Jancsi! hadd érjen itt az este;
[: Jó szállást ad a kis barna menyecske. :]

Korcsrnárosné , eszemadta! be barna ,
[: Bora mellé enni is tán adhatna! :]

Fogj-be Jancsi! kipirult már a hajnal:
[: Isten hozzád tüzes szemű kis angyal! :]

J a n cs i (Miit’ a n !

- 1846—1847.

3 b les JtemífatíB 9teogtab, 9te«tra, Szabolcs, 33eft>rtnt, n, ín bet fRaabat*.

tJancsi * )  íjait’ an, biefe Csárda ifi e8 írért!)!

[: ®urflig ifi bér Síidig, ntein arrneö ©tangenpferb. :]

S í r é i n , SSauÍKÍjett! gebt rnír eine £albe QBein,

[: Unb idb fag’ @uá?’8 , ein ÍJJaar Jtüjfe obenbrein. :]

Jancsi fpann’ au8! btefen Slbenb bleib’ l;ier;

[: ®ute 2Bof;nung gibt baö braune 28eibdí)en mir. :]

Brauné SBirtl^in, feib bodl) ein l)errlicf) 3Bei6!

[: 2lu{jer S í in  naí;m’ id) auc  ̂ fonfl nodl) tnag ju £eib. :J

Jancsi fpann’ etn! benn bér föíorgen grauet fdfjött,

[: (Sngel mit bem SeuerbíidT je$t mufi id̂  gelj’n ! :]

») fcatté.
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C s á r d á s  © l e t .

59.

Yivace. Metrón. 120.
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Csárdás  élet.

1 8 5 2 — 1 8 5 3 .

lerrltd) Ifi ke Csárda-febett

1 8 5 2 - 1 8 5 3 .

Kun-Szent-Miklóson. Pesten. Sn Kun-Szent-M iklós, íJJcft*

•

C s á r d á s  é le t  a g y ö n g y - é l e t i  

N em  k e l l  a h o z  tu d o m á n y , 

C sa k  jó  b o r  é s  s z é p  le á n y .

«^>errlid) ifi t)fl3 C sá rd a -B e b e n !

$ e in  ®elel)rter B rau n t ntan fein,

93raud)t n u r  Sftábdjen, B rau n t n u r  SBctn.

S  h a  p ö r k ö l t  h u s  j ö n  m e l l é j e , ^ a n n  id) mid) an gíeifd) bann  lá b é n ,

Z e n g  a  c z ig á n y  h e g e d ű j e , 

[: N in c s e n  h a ta lo m  o l l y a n , 

A  m e lly  e lv ig y e n  o n n a n ! :]

Unb ^ a b e n :

[: ® ib t eS feine földbe í t r a f t ,  

jDte mid) bon i a  meiter fd^afft! :]

C s á rd á s  le g é n y  s a r k a n ty ú já t - (Sine3 C sárd a-9 3 u rfd )en  © porén

N in c s e n  a z  a  b a r n a  l á n y ,

K i m e g  n e  t i s z t í ta n á .
A  le g é n y  h a  a z t  p ö r g e t i ,

S a c s á r d á s t  h u z z á k - m e g  n e k i , 
[: F e lf o r d u lh a t  a  f ö l d ,  é g ,

*&aben bet ben 9ftabd)en SB ertl),

.  $e in e , bie fíe nid)t bereí;rt.

Bafjt bér 33urfd) bie © porén  f í ir re n , 
Unb S tgeuner m u fijiren ,

[: ®el)t babét bie SBelt gu © ru n b ’,

M ás n a p ig  is  j á r j a  m é g . :]

N in c s  o l ly a n  t á n c z , m in t a c s á r d á s ;

S a n jt  er biő ju r  SJtorgenflunb’. :] 

® ar lein $an$  ifi, mié bér C s á rd á s  \

A z  a s e b e s  k e r in g ő 2)enn ba§ fdjnelíe BBaljerbre^’n

C sa k  a  s z o m s z é d n a k  illő . 
L á m  a M a g y a r  m e g a p r ó z z a , 

N é h a  n é h a  la s s a n  j á r j a  :

[: B ám u l r a j t a  a  v i l á g ,

$ a n n  n u r gut bent Ctíad)bar fle^’n . 

3ínfang§ fínb beő U ngarS  b r i t té  

Sangfam  abgemeff’ne ©d)ritte*.

[: £)od) bie .Beit berm unbert fle^’t ,

H a  m e g f o r g a t ja  a lá n y t . BBettn er bann ba§ Sttabcpen brel)’t. :]

6
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Áldom azt a pillantást
60.
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Á ldom  a z t  a  p i l la n tá s t . 3  e l  i  g  m a r  i  d».

1825 — 1847. 1825 — 1847.

Debreczen, Rábaköz, Sopronmegyében. 3 n 2>ebrejin, in bér 9taabau, unb Debenbutflet ©ejpannfdjaft.
* . . V-

Áldom azt a pillantást, 0 elig ivar íd) unb en^üdt,
Mellyben megláttuk egymást! 
Boldog az az óra is ,
Mellyben rád gondolok i s !

5118 tr»tr utt8 juetfi erblidt!
Sebe ©tunb’ ifi t̂ euer mir,
9Öo mein á?er$ fid) fê nt nad) £>ir!

[: Hat ha veled élhetnék, [: £>$ nue mürb’ id), tvarfi $)u mein,
Holtig boldog lehetnék! :] 2otö gitrn $.obe gluctltcb fetn! :J

De én bűba merülve í£>od) idj fü r̂ gu jeber 3 ett
Járok elkeseredve:
Téged ha meg nem nyerlek, 
Rabommá nem tehellek,

álummer nur unb 39itterfeit. 
SBenn id)’8 nidft erringen fann, 

jDafjí 35u ntir mirfl untertífan :
[: Jaj be kínos életem; [: 3 fi mein Seben arg gequatt,
Híjába is születtem. :] álam bergebenS id) jur íBelt. :]

6*
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61.
M e g y  a k o c s i .

Allegretto. Metrón. J —  8 8 .
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vi -  rá -  gom, hej huj! le -  sza-kasz-tom le - sza-kasz-tom a nyá- ron.
331 u= mén gtel)', l)ej, )̂uj! nad) bet (Ern 5 te nad) bér (Ern ? te p{Tüd’ id) {le.

M e g y  a k o c s i .

1844— 1846.

| t t  has |o r f  brinjjt mtfer Dogén.

1844— 1846.

Erk, Pest, Péteriben, Szabolcs, Szilágyságban. 3n (Srí, ?Peft, Péteri, ím Szabolcser jtomitatí ttlib im Szilágyság.

Megy a kocsi, megy a szekér 
Agyagért, agyagért;

Majd meghalok kedves rózsám 
Magadért, magadért.

Hej , huj, nem bánom,
Nekem is van virágom ,

Hej , huj, leszakasztom
Leszakasztom a nyáron.

Szabad péntek’ , szabad szombat’ 
Szabad szappanozni;

Szabad nekem a faluban 
Szeretőt tartani.

Hej, huj, s a t ,

£$n ba§ 3)otf 6rtngt unfer SSkgen 
£el)m perein, £el)m perein *, 

©terültei) lte&' id) t1)eure8 0íö8d)en 
£>íd) alléin, íDid) alléin!

<§ej, l)uí! iráni’ mid) nie;
SBeil id? mir aud) ©lumen giel;’: 

<§ej, J)uj! nad? bér (Ernte
ittad) bér (Ernte pfíűcf id) {le.

Sreitag , ©arnftag ift'8 gejlattet 
Slrbeiten gu bollgiê ’n j 

3 n bem SDorf i{l’3 ntir geflattet 
$ür ein fd)ön £ieüd)en glűl)’n, 

«§ej, l)uj! u. f. tv .

Lyukas a rózsám kendője , 
A veres, a veres; 

Kihullt a rózsa belőle 
A teljes , a teljes!

Hej , huj, s a t.

StteineS 9iöSd)en8 rotl)c3 £ud), e§ 
«§at ein £0$ ,  í)at ein £od) 5 

£)urd) baffelbe {tel bie ötofe:
>§att’ id?’é bőd), l)att’ td? 0 bodj! 

■§ej, l)uj! u. {. tv.



110

62.
A szere tő in  író diák.

Andantino. Metr. J =  60.
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A sz e r e tő m  író diák.

1849 — 1852.

K. Megyeren, Pesten, Rákos-Palotán

A szeretőm iródiák,
[: Nem kell annak gyertyavilág. :]

Megirja az a levelet
[: A hajnali csillag mellett. :]

Elment Pistám Debreczenbe, 
[: Húszast rakott a zsebébe. :]

Huzd-meg ezigány! húszast adok; 
[: Mert én szeretője vagyok. :]

JClcin delubter tlt cin fiditcr.

1 8 4 9 -1 8 5 2 .

Stt K. Megyer, *Pcfb Rákospalota.

5Ötein ©elie&ter ifi ein £)idjter,

[: £>et ínaudjt íeine áletjenlidjter. :]

33rtefe fürdőt er aud? int 35nnfeín,

[: 3Benn ttur ein 5j}aat (Stente funíeín. :]

2tuf bent 2)ef>re§inev ^eíbe

[: ©pieít ttur Pista * )  mit bent ®eíbe. :]

>§ier ein 3 «̂vt§’ger, fpiel’ 3 ig?unet!
[: SDenn tnie id?, fo lie&t’ nőd? Heinét. :]

*) ©tejfelt.

;J ' "
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Felszántom én azt az utczát.
63.
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Felszántom én azt az utczát.

1823 — 1828.

Horpácson (Sopron), Sárdon (Somogy megyében).

Felszántom én azt az utczát 
Ugar gyanánt,

Be is vetem igaz gyöngygyei 
Búza gyanánt;

Annak aratása,
Kepébe rakása,
Szőke galambomnak 
Nincs Horpácson mássa.

Megfujom én a sípomat 
A berekben;

Meghallod azt édes rózsám 
Kebeledben! 

Meghallom, meghallom, 
Róla nem tehetek,
Kegyes szavaidra 
Oda nem mehetek.

Végig megyek szeretőmnek 
Az udvarán;

Betekintek véletlenül 
Az ablakán:

Szeretőmet látom,
Más karján találom;
Verje-meg az Isten,
Jaj, be megutálom.

Azt gondoltam , hogy ö nekem 
Hü szeretőm;

Hát pedig csak alattomos 
Hitegetöm.

Nem hiszek szavának, 
Maradjon magának,
Hamis teste lelke 
Szőkének, barnának.

Adtertt merő’ itt) biefe (ffitoflí.

1823— 1828.

3n Horpács (Debenburger) mtb Sárd (©djűmeger) ©efpattttfc&aft.

^icfern toerb’ td) biefe ®ajfe, 
2Bie bte á?eibe,

@aen merb’ id) edjte perien, 
5ffiie ©etreibe.

Sftan rnitb fo ein ©ntten,
@o ein ©arbenbütben,
<So ein blonbeS $aubd)en 
Jlein’S in Horpács fittben.

Senn id) meine IBfeife bíafe 
5luf bem CRiete r

eő getbifi tnein 9íö0d)en 
3m ®emütl)e. 

greiíid), freiíid) babé 
3d) e§ fietS bernomtnen,
5Dod) id? fonnte «uf 'Dein 
SRufen nid)t bittfontnien.

9ÍÍ0 id) burd) ben >§of be$ £tebd)en8 
SJIufjte gel)en,

*£>abe idj ju ií)tem Senjier 
«£>ingefeben;

(ginen anbern íJíattn í;ab!
Seb bei ií?r gefunbett,
©ott betbamme fie; bie 
ÜMeb’ ifi mit: entfd)ttmnben!

£ange gtanbte id), baji fie mid) 
£iebt bőm <j?er$en, 

ttnb in 2Sirftid)feit tíjat fie mit 
3)íir ttur fdjerjen.

SHmmer gíaub’ id) ibr nun, 
SDíag fie für jídj bíeiben,
£)a bőd) S3Ionbe , 33raune 
SHÍe gaífcbfieit treiben.

7
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Sötét felhők tornyosainak az égen.
64.

Andante. Metrón. J —  56.
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Sötét felhők tornyosulnak az égen.

1833.

Hevesben.

Szöveg- és zeneszerző : Bernát Gáspár,

Sötét felhők tornyosulnak az égen, 
Hull a zápor az alföldi vidéken: 
Ágas bugás fűzfa alatt magába’ 
Furullyálgat barna Pista buvába’.

Három egész esztendeig azt hitte,
Hogy öt szőke Erzsi híven szerette.
Hej sok szegény legényke azt gondolja, 
Hogy már övé a lány, ha megcsókolja.

Szőke Erzsi a gyöngyösi vásárba’
Bele szeret egy szép karcsú huszárba. 
A katona szembe’ forrón szerette, 
Háta mögött azonban kinevette.

Nincs huszára, se Pistája Erzsinek, 
Rabja lett ö csapodár szerelmének. 
Erzsi Erzsi! az epeszt most tégedet, 
Hogy senki se bírja hűtlen szivedet.

f  nnkle Dóikén thnrmen fűk-

1833.

3nt £etoefcker itomitate.

Sert unb Sftuftf »on SBerttát*

^u n fle  SBotfen fljürmen fid) am girmament,
3n bem Alföld í;at bér Elegen gar fein fénb’: 
Pista fi^et unter einem ÜÖeinenbaum,
33íafi auf feiner $feife fdjmerjlidj, mié im Srautn’.

23urd) brei bolté galjre glaubte er eS fefi,
SDafí bie btonbe Erzsi *) mentáig bon iljm lafít. 
Sftandjer gtaubt, bafj eS fein (Sigentíjum fdjon ifi, 
2Benn ba3 SJtabdjen i^n ein ménig jartlid) füfjt.

E rzsi ging nad) ©työngböa auf ben SHarít l;tnein, 
íDort gefaltt ií)r ein £ufíar gar fdjíanf unb fein. 
5Der áoufíar fwt i^r biel £iebe borgemad)t, 
pintér ií;rem CHücfen aber auSgetadjt.

górt ifi Pista, fórt ifi nun aud) bér á?ufíar,
SOüt bér ftatter^aften £iebe ifi’3 nun gar.
Erzsi, Erzsi, ba§ berurfadjt ®ir fefct ©djrnerj, 
£>afj ftdj Síiemanb fűmmert um íDein treuloS <§erj.

*) Sietett.

7*
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65.

Rozinariimak ollyan a szokása.

Allegro. Metrón. 88.
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Rozmarinnak ollyan a szokása. | e t  kent losutartn ifi rool)! kas f  efle,
•

1829. 1829.

Somogyvárott. 3n Somogyvár.

ftozmarinnak ollyan a szokása, 
Télen nyáron zöld annak az ága; 
Leszakasztják, kóróvá változik: 
Az én szivem hozzád kívánkozik!

^Bet bem OtoSmarin ifi moljt ba8 33efle,
$>afí et jeberjeit íjat gri'tne 2tefle •,
S3rid)t mán fte, nnrb b’rauS ein bűrrer ©tenget : 
©etjnfudjt fü̂ ít rnetn <§erj ju íDir, rnetn Gíngel!

Y

Öszvejártam széles e világot,
Dunán túl is azt a széles árkot;
Még sem láttam ollyan gyöngyvirágot, 
Mint a Somogyvári barna lányok.

ÍDurŐ) bie gangé Seít btn td) gefcfyritten, 
33tn jenjeiig bér £)onau aud) geritten ; 
33on SWai&Iümdjen fanb id) jebod) feine, 
SBie bie Somogyvárer braune etetne.
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Törött ágról messze repült a madár.
66.

xf» fajö?i fiOí' yn na;
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Törött ágról messze repült a madár. Heitlátt flüg öer Ttogd-

1 8 5 2 - 1 8 5 4 . 1852 — 1854.

Bács és Pest megye- s Erdélyben. 3m Bácser uttb fejtet áíomítate, unb ©íebenfmvgett.

Szövegét Tóth Kálmán, zenéjét Döme József szerzé. »on Jíoíoman Tóth, 3Jíuftf bott 2sofebt) Döme.

Törött ágról messze repült a madár! 
Barna kis lány jaj be nagyon elhagytál! 
[: Úgy elhagytál, mint a madár az ágot, 
Mit a villám darabokra szétvágott. :]

Söeitf;ín flog bér Q}ogeí bont gebrodjnen 2t|T ! 
23raune§ tyUbdjen, v»te £>u midj beríaffen l)afi! 
[: @o berliefieft T>it mid), mie’3 bér 93ogel tl)at, 
2113 bér ft̂ nelíe 33ít£ ben 2ífl jerfpíittert I)at. :]

Nem bánnám én , hogy elhagytál, nem biz’ én ! 
Találnék én szeretőt még az idén.
[: Csak tudnálak, el tudnálak feledni!
Hej csak tudnék kívüled mást szeretni! :]

©aj? mid) beríaffen í)afi, e§ Itegt nid)t3 b’ran! 
28eií id) mir 6aíb eine 2fnbre ftnben fantt.
[: tfönnt’ táj nur, cd) fenni’ id) nur bergeffen 2)id), 
Unb in eine 2lnbre ned) berlieben mid). :]

Megvert engem a teremtő teveled ,
Hogy olly nagyon , igen nagyon szeretlek! 
[: Erdőben nőtt vadrózsa a szerelem; 
Elhagyva is virágozik szüntelen. :]

©ott íjat mid) geflraft burd) meinen êrjenőtrieb , 
$afí idj Did) fo fel)r, bafí id) ®id) gar fo íieb’! 
[: £)enn bie £iebe ifi bér miiben Sftofe gíeid),
Sirb fie and) berlaffen, ifi fte bíütt)enreid?.
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Ha dolmányom minden gombja.
67.
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Dol-mány’g $ni> = = pfe J?ro = nen o * * bér golb’ = ne

na, még sem ö -  rül -  nék én, még se len-ne ked-vem, mert az én kis
bfe, irür = be e§ auS mtr bocb íei =* ne £ujl er = yjref= fen; benn ntein ílet ® neS
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Ha dolmányom minden gombja.
1852 — 1854.

Bács és Pest megye- s Erdélyben.

őrén ttteiites Dolmányt ^tiöpfe.
1 8 5 2 -1 8 5 4 .

3m Bácser unb fejlet ^omitate, unb ©íebcnbűrgen.

Szövegét Tóth Kálmán, zenéjét Döme József szerzé.

H a dolmányom minden gombja 
Egyegy koronából volna,
[: Még sem örülnék én ,
Még se lenne kedvem ;
Mert az én kis rózsám,
Az én édes rózsám 
Elfelejtett engem! :]

Ha sarkantyúm taréjának 
Egyegy csillagot adnának,
[: Még is sötét lenne 
Bánattól a lelkem;
Mert az én kis rózsám 
Az én édes rózsám 
Elfelejtett engem! :]

3>jtt von Jtolonian Tóth, 2)tuftf von 3ofcbb Döme.

főárén  meineS Dolm ányt Jtnityfe 
áronén ober gol&'ne jfityfe,
[: SMrbe e§ au$ mit bőd?
$eine £ufl erüreffen j 
2)enn mein fleine§ 3íö§d?en 
Síd? inéin füjjeS Ötösen 
«§at mid? ja vergeffen! :]

9Bcir’ für jeben meiner ©borén 
3e ein í?etler ©tern erforen,
[: QBar’ mein büft'rer Jtummer 
3Dod? faunt $u ermeffen *,
35enn mein fleineö 9tő3d?en ,
Síd? mein fü êő 9flö3d?en 
<f?at mid? ja vcrgeffen! :]

De érhetne más akármi, 
Így se tennék még reá : n i! 
f: Verhetne az Isten ,
Még is lenne kedvem!
Csak az én kis rózsám,
Az én édes rózsám 
Szeretne még engem ! :]

$>od? bei allén ©d?icffalőfd?íagen 
©űrbe id? mid? bőd? nid?t regen; 
[: $ro| bér (£d?lage mar’ mir 
Sllle Shift geblieben *,
SBűrbe nur mein 01ő§d?en ,
Síd? mein fü§e8 OföSd?en 
Sttid? nőd? intmer lieben! :]

8
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V ígan, v ígan  sz e g é n y e k .
6 8 .

Andante. Metrón. a  —  58.
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V íg a n , v íg a n  sz e g é n y e k .

1833.

Hevesben.

Szöveg- és zeneszerző : Bernáí Gáspár.

Vígan, vígan szegények, 
Hevesi bús legények! 
Földerül nem sokára 
Rátok a nap sugára.

E sugár a szerelem,
Tiszta égő érzelem.
Hej sok leány, sok legény 
Ezért dús, ezért szegény.

unté t  | t m  d) e n!

1833.

3m £en>ef(i;er Jíomítate.

Skxt unb SJíuftf von SSetmát*

íOiunter ©urftfjett, fiijáé Sújt, 
©te erf;e6e (Sure SSntfi!
93atb tínrb (Sutty befctyteben fetn 

Sotylttyuenber ©omtenfctyetn.

®tefer ©ctyetn e3 ifi bie Siet*’, 
3)tefet reine füjje í'rieb.
•iJHabctyen, QSutfctyen otyn (Srfcarm’ 

et tetcty, unb mad)t ér emu.

8 *
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Megy a kis lány a Dunára.
69.

Yivace. Metrón. 120.
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Hegy a kis lány a Danára. la d )  kent JH ákdint.

1 8 5 2 — 1 8 5 3 . 1 8 5 2 - 1 8 5 3 .

Kun-Szent-M iklóson. 3n  K un-Szent-M iklós, tpefh

j f l e g y  a k is  lá n y  a D u n á r a , 

É n  is  e lm e n n é k  u t á n a :

Ej , tia  ö t  é n  e lé r h e tn é m  ,

J a j , b e  g y e n g é n  m e g ö le ln é m  í

bem SSftcibdjen, oljne SÖetíen, 

Sftoájt’ idj an bie íDonau e ile n : 

SBűrb’ fie fid) eintjoíen la ffen , 

SCBűrb’ idj jartliá) fíe um faffen !

N é n é r n a s s z o n y , é p p e n  j ó k o r !  

F ia ta l  v o l t  k e n d  is  e g y k o r ; 

M e g k in á lo m  j ó  f iú v a l , 

B o ld o g g á  t e s z i  e g y  s z ó v a l .

Sftütterájen , fetb j e | t  m tíífom m en !

2luá) iíjr mar’t ja  einfi Befíommen j 

QBoíít fetnen 93utfdjen btngen?

35 et (Euáj) © íü (f in ’§ >j?au§ fo lt Btingen.

R o n g y o s  a k e n d  h á z a  v é g e , 

P ir o s  a k e n d  lá n y a  k é p e .  

A d ja  n e k e m  a z t  a lá n y á t ,  

M e g c s in á lo m  a k e n d  h á z á t !

(Suer >§au8 m aájt (Suti) ötéi 93 a n g en ,  

dlott) jinb ©urer Xoájter Sffiangen. 

9B otít btefe nttt antrauen ,

S t í l  iá) (Euet >§au8 bann B auenf
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Lefeküdtem, de csak alig.
70.
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L e f e k ü d t e m ,  de c s a k  a l ig . |U s  id) nttd) itt’ s f e l t  j t l f j t .

1849 — 1850. 1849— 1850.

Baján. 3n 33aja.

V 4 , ■

fjefeküdtem , de csak alig-, alig-! 
Nem feküdtem-be eg-ész a falig-: 
Elbúcsúzni besuhant angyalom, 
Legutószor ölelt-ineg csillagom.

id) mid) in'S 33ett gelegt faunt, ja faunt: 
33íicf) nőd) jmifd)en ntir uttb bér SÖanb bieí latint: 
2lí8 tttetn (gngel gu mir Derein fid) ftafjí,
Bartíid) mid) umarmte jitnt lelten SJiaí.

.. rr ‘ . 1" '/ . . .
Czifra Náni, most te légy velem jó ! 
Van-e borod eladó , eladó ?
Van biz’ nekem hat akó, hat akó: 
De egy kicsit savanyú, savanyu.

Náni, miíífi T)u gut nttr fein, gut ntir fein ! 
*§afl ©u fűt mid) guten ®ein , gitten 3Sein ? 
9tod) fecbS (Eimer 'fyabt id), f)af>e icD )
3)od) cin ménig fáuerlid), faueríid).

Tegnap volt itt a biró s kisbiró,
És azt mondta : igen jó . igen jó ! 
Eljönnek még, ha borom lesz majd ó, 
Akkor mondják igazán : ej, be jó !

©ejlem mar bet 0Üd)ter í)ier, 0Md)ter l)ier, 
iDiefer fagt’: er munbet mir, ntunbet ntir ! 
Dabe id) bann altén SGÖein, rotf) mié 93íut, 
©agt matt bann in $Birfíid)feit: (Si mié gut!

*) Slttna.
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71.
Öreg bíró k is  b íróstu l.

Prestissimo. Metrón. J 132.



1  tt f f  t  H t  ds t íbíró kis bíróstul

1849—1850.

Baján.

1 8 4 9 -1 8 5 0 .

3 n Saja.

ö reg  biró kis bíróstul 
Most búcsúzik a csárdátul. 
Hopp rózsám, violám , 
Csókold-meg két arczám!

Uram Isten tégy jót vele ,
El ne vedd a kancsót tőle ! 
Hopp rózsám s a t.

Nagyon sokat se adj neki, 
Csak torka ne száradjon-ki. 
Hopp rózsám s a t.

Ha egérnek szarva volna, 
Minden boglyát széjjel túrna. 
Hopp rózsám! s a t.

Itnfer Sfttdjíer unb íUetnndjter 

^aien rotl)e 3Betngeftd)tet, 

Cftögdjeu mein, ©eilcben mein, 

$űf[e mid) fjüfcfd) unb fein!

©ro£íer ©ott íafí gut if)n leien, 

Unb if)m etnen ^?rug oolt geien 

OtöSdmi mein u. f. m.

@o m'el neljm’ er nur $u Seiie, 

3k£í ií)m nap bie ©ürge! iíeibe. 

ötösben mein u. f. m.

jattén SJtaufe audt) ©emeil)e, 

ételen ©djobet náci) bér Sfteiljie. 

mein u. f. m.
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Ha betekint a dáliái csárdába.
72.
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betekint a dáliái csárdába.
Barna Bandi nótája.

1833.

Hevesben.

Szöveg- és zeneszerző : Bernét Gáspár.

H a betekint a dáliái csárdába ,
Bort iszik a szegény legény buvába’ : 
Mig a csárdásné jóféle italt hoz, 
Paripáját megköti az ágashoz.

,,Isten megáldj!“ szóval iszik egy hajtást; 
Jó borából megkínálja a pajtást.
Azzal félre vágja széles kalapját,
S eldanolja Barna Bandi nótáját.

Tisza felöl elborult az ég alja, 
Barna Bandi szeretőjét fájlalja. 
Rá huzatván bús szeretők nótáját 
Megkönyezi hüségtelen rózsáját.

Ne keseregj Barna Bandi babádon,
Nem áll-meg a lepke egy két virágon.
Bár kedves volt a szép szőke, felejtsd öt! 
Ad az Isten neked hivebb szeretőt.

felírt brr enne $nrffy
£ieb bég Sínbreag Barna.

1833.

Ont ^etoefcbcr J tom ítate .

S e r t  uttb SDÍujtf »on  & a § p a r  C é r n á t *

^e^rt bér arnte 33utfd) in einer Csárda ein, 

Srinfet er in femem ejperjengfummer S e m :

23ig bie Sitté in i^m ein gut’ ©etrcinf béréért, 

S3inbet er an einen 33aum fein rnübeg $ferb.

SDíit bem Sorté „©ott jum ©tufíe" trinft er ein’g*, 

3teidjt aud? bem ©efá^ríett ein ©fag feinen Se in ’g. 

Unb inbem er feinen -§ut jur <Seüe jietyt,

@ingt er Barna Bandi’g * )  fummerbodeg Sieb.

5ín bér $t?ei§ giefy’n trübe Soífen aílermartg, 

Barna Bandi maciit fein £iebdjen bieíen <3d)mer§. 

©ideien lajjt er fid) bag Sieb bont £iebeggram, 

S o  i^m eine £f;rarte in bag Qíuge fám.

Barna Bandi, faji bie Ungetreue geíf n !

’©  bíeibt bér ©djmetteríing bei einer Sftof nidjt ftefy’n. 

S á r  ®ir and) bag Sábáén lieb, bergeffe eg!

ÍDenfe, ©ott gibt ®ir aud? nőd) ein treuereg.

*) Slnfcreag Barna.

9*
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Fekete szárú cseresznye.
78.

Prestissimo. Metrón. J  =  138.
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Fekete szárú cseresznye.

1 8 4 6 -1 8 5 3 .

Komárom s Pest vármegyében.

JFekete szárú cseresznye! 
Értted lettem rab, menyecske ! 
Illyen kis legény létemre 
Estem veled szerelembe!

Magas a torony teteje, 
Júliáimnak nincs mezeje; 
Júliáimnak zöld mező kell, 
Magamnak szép szerető kell.

Ertted vagyok rózsám, beteg, 
Lel a harmadnapos hideg;
Az is pedig ollyan hideg 
Törik, zuzik, mint az üveg!

gtirfdü mit km fdimarjeu t̂enget-

1 8 4 6 -  1853.

3m jto m o r n er  uitb f e j l e t  á ío m íta te .

« f l ir [c t )e  m it  b em  fc^ m a rje n  © t e n g e t ! 
93in  T )e in  © í í a b e ,  í;o íb e r  ( S n g e í !
33in td) aud> gan$ flein geblieben, 

$arttt td) £dd) bőd) innig íieben!

S'bürme ftnb bőd) bon bér (Érbe, 

£)bne ®xa§ tft tneine eperbe.

5Jteine $erbe fud)t ftd) SBeibe, 

tjd) beim fd)önen 9)íabd)en greube.

ÜÖcü ®u mit mtrfi immer tíeber, 

*§ab’ id) bas breitag’ge ^ieber; 

ttnb bon biefem íalten $iebet 

QB irb mein ganjeg ÍÖefen trüber.
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r

En vagyok a petri gulyás.
74.

Andante. Metrón. J =  56.



Én vagyok a petri gulyás. Jd) bili ín* Gulyás.

1 8 0 9 -1 8 4 6 . 1809 — 1846.

Nógrád, Nyitra, Pest, Szabolcs, Székesfehérvár megyékhen. 3n ben jfemitaten b. Síeograb, Dteutva, $e(i, Szabolcs, ©tuíjttteíjíenfiurg.

< 4 #

IGn vagyok a petri gulyás , 
Én Őrzöm a petri gulyát;
A bojtárom a gulyánál, 
Magam vagyok a rózsámnál.

3$ 6in bet Gulyás *) bon $etrt, 
3cp Bemad)’ ba§ 93ief; bon $etti; 
SOiein Bojtár **) ifi Bei bem Q3iel)e, 
QSafyrenb tel? Beim 3fto§d;en glülje.

Nem úgy van m ost, mint aze lő tt, 
Sár van a mi kapunk e lő tt ; 
A talm ennék, de nincs erőm , 
Csak úgy nevet a szeretőm.

Qínb’te 3?ken, anbre ©itten, 
átotí; ift jept bor unfern kvitten; 
#öeií icp brauf nicfyt fann l)inü6er, 
£ad;t mein £ieBd;en l̂ ergfict; brüBer.

M enjünk-fel a lapányokra , 
Nézzünk széjjel a g u ly á ra , 
N incsen-e kár a marhában , 
Meglátjuk azt hamarjában.

SCBenn mit auf ben ^ügeí gef;en, 
SSotíen mit bie eperbe [et;en,
DB fein ©címben moI)l gefclje^en, 

bort leidet ju üBerfe^en.

Felmentünk a lapányokra, 
Széjjel néztünk a gulyára : 
Nincs semmi kár a m arhában, 
Ottan legel egy falkában.

9Tun mit auf bem ^üget fletjett, 
fennen mir bie eperbe fefjen:
©ar fein ©d)aben ifi gefcfpfjen, 
2Beicen fann mán fte bort feíjen.

i

A dukaji hegyes halom , 
Körüllegeli a barom.
Tölts hát innya szép galambom , 
Te legkedvesebb gyém ántom!

® o bie >§ügel fid) auéBreiten, 
S’fmt ba§ 93ieí) gemacpíid; meiben. 
©cfjenf’ mir ein bőm Beften ÜÖeitte, 
3)ie £>u gleicpff bem (SDeffieine.

* )  .§ ít t  etner .§evbe Sitttber.
* * )  © etn  ^ n ect;í.
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E g y  k i s  k e n y é r .
75.



E g y  k i s  k e n y é r . €  t u> ö 0 3 a 13.

1 8 5 2 -1 8 5 3 . 1 8 5 2 -1 8 5 3 .

Pest, Somogy, Zala megyében. 3 m ípejier, ©djűmegljer, ©aíaber ômítate.

E gy  kis kenyér , egy kis só , 
Egy kis kávé volna jó ,

Lenne dinom dánom! 
Pénzem ha lesz a vámon, 
Átmegyek a határon,

Tubám ott találom!

( t̂maS @al$ unb etrnaS 33rot,
Unb aud? jtaffee nőd? gur íftotf?, 

mar’ein £ufigeíage!
SBenn id? @eít> l?aB’6et VRautf), 
SEBirb in’8 9Iad?6aríanb gefd?aut, 

SBo id? ftnb’ mein $au£>d?enj

Egy kis kenyér, egy kis só , 
Egy kis leány volna jó , 

Trallárum dalárum!
Látom utszán galambom , 
Enyim lesz ö a nyáron,

A kedves virágom.

(EtmaS ©alg unb etroaö 23rot, 
Unb etn Sütabdjen meif? unb rotl?, 

£ralíarum, balarum!
Síuf bér ©affe nnrb fie fein,
Síad? bér (Ernte nnrb fte mein, 

íDaö gelíebte 23Iűmd?en!

Az ablakban ég a mécs; 
Édes szivem ! hova mégysz ?

Daliárum madárum!
Odaki vár a párom ,
Ha nincs kettő , lesz három , 

Ha több is, nem bánom.

3 n bem ftenjfer Brennt baS £id?t, 
Í£l?eure3 *£>erj, cntfíiê e nid?t, 

3)alíaruut, ntabarmn! 
íDraufíen martét mid? mein $aar, 
jOber aud? jwei, brei jogar,

@inb e£ meí?r, ifl'8 and? gut!

Kályha vállán a czicza; 
Szeretsz-e lelkem Yicza?

Ihárum, ladárum! 
Kapuban áll angyalom, 
Megismer a szavamon, 

Hisz’ régen itt várom!

5luf bem Ofen fi£t bie .ftâ ’,
Vicza lieBfl mid?, ífoíber @d?afj ?

3 f?arum, íabarum!
23ei bem í£l?ore geigt fte fid),
Sín bér ©tinim’ erfennt fie mid?: 

SBarte ja fd?on íange!

• Az asztalon a dinnye; 
Szeretsz-e szivem Imre ?

Ej dárum dalárum! 
Mást kereshetsz illy áron , 
Jobb elkerülni károm’,

Te szép csapodárom!

5Iuf bem £ifdj íiegt bie SJíeíon’,
Imre **) lieBft £)u mid? benn fd?on ?

(Ej barmit balantm!
$riegfl mid? nid?t um fotelen $rei8, 
©ut ifi e8 auf jebe SÖeif

©cfcmetterling $)id? meiben!

Eljött úgy is már az ősz,
Nem kell nekem hitvány csősz.

Tyuhárum, hajdárum! 
Másutt fénylik csillagom, 
Keltejével asztalon 

Yan már mátkatálom!

SlUe $eíber jieí?en íeer, 
filter Braud?’ id? feinen mel?r.

$'S?uí?arum, í?ajbarum! 
SInberSmo glangt nun mein @tern, 
íDopbeít Bringt mán mir unb gern 

@d?öne !S3rautgefd?enfe!

*) (Soa.
**) (Smerid?.

10
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Három csillag van az égen.
76.
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Három c s i l lo g  van az ég en

1854.

Tolnán.

Három csillag- van az égen egy sorba’; 
Három szeretőm van nekem egyforma; 
Kiváltképpen az a barna szeretőm:
De ha elhagy, verje-meg a teremtöm.

Minden réten piros virág teremne, 
Minden anya barna legényt nevelne! 
Nekem is nevelt egy barna szeretőt, 
Áldom is értté holtig a teremtöt!

Jlnf öem lirnmft |leí)’« iirei Stern’

1854.

3 k lEcIna.

3 lt t f  bem kimmel flel ’̂n brei ©tern’ in einer 8teU)’;
i bie Surfom, bie id) lieB f̂ínb il)rer brci, 

Unb bér 23raune, bér gefallt mir eigentlid):
3)od? bér ©djBpfer flrafe î n, berléifjt er midj>.

SGBenn auf jeber Siefe rottye 33Iumen Bitien, 

©oííte jebe Mutter Brauné Surfodén jiefy’n! 

3Jítr ifi audj ein Brauner 23urfd)e guget^an, 

$űr ben tĉ  bem ®d)öpfer emig banfen fann.

1 0 *
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Az én rózsám boglyát tetéz.
77.
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Az én rózsám boglyát tetéz.

1854.

Rákos-Palotán.

A z  én rózsám boglyát tetéz ,
A ki ra k ja , annak n eh éz :
Nyakába hull ott a pelyva.
Ölelj-meg hát gyöngyviola !

Nem voltál nálam a h é te n ,
Elfeledtél engem ré g e n !
De ha szeretsz még ig azán , 
K érj-m eg már e g y sz e r, szaporán.

Ha haza jössz ma estére ,
Szóllj-be hozzánk vagy egy p e re z re ! 
El ne késsél; mert szüretre 
Más is vágyik a kezem re!

Estig hozzátok elm egyek,
És apádtól meg is kérlek :
Még vasárnap kézfogónk le sz ;
Mert te csak az enyim lehetsz!

lősdiftt mit fi |ettfd)obrr fjáifctu

1854.

3n Rákospalota.

muj? <§eufdjoBer fpitjen,

Unb Bet biefer SírBeit f(̂ rt>itgen :

@breu fkl flUf Ben bér 5írmen+ 
SBiíljt 5)u mid? ntebt járt mnarnten ?

Stn ad̂ t $ag’ öíletn gefeffen,

4?afi mid? íangjiené [(hon üergeffen! 

SieBft £>u midi) iebod) rom Merjen,

60 beríang’ midi), fiait ju fdjerjen.

<5tatt gerab’ nadj «§aiif ju gebeit, 

SBÍeiB’ tjeut’ StBenbS Bei un§ fie^en: 

<S5ume nidjt, fonfi mirb’8 íDidj reuen, 

QBeil audj Sínbre um mid) freuen.

$Benb§ mirb ju (Sud) gegangen,

$)id) bőm SBater ju berlattgen: 
(Sonntag molíen $reu’ mir fd)tbbren, 

25enn £>u fanft mtr mir geljoren.



143

S záraz  k n k oriczaszá l.

Frestissimo Metr. J =  133.

78.
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S z á r a z  k u k o r i c z a s z á l . | fi r r e r Jlt a i 0.

1809 — 1853. 1809— 1853.

Pest, Sopron, Yeszprim megyében. 3n ben étcmítateu : tpejt, Debenburg, 3Bcf ptínt.

Száraz kukoriczaszál 
Kapálatlan maradtál!
Ej szőke piros kis leány, 
Csókolatlan hagyattál !

^űrrer SÍJÍaiS botit Sffitnb Benoegt, 

9ítemanb ifi e§, bér Did) ipfíegt!

(Ej fd)öne3 btontoeS SÖWgbelein, 

9íieman& füfjt £>tdf Ijübfd) unb fein!

Haza , haza , rózsaszál ! 
Piros hajnal hasad már ! 
Ej piros almát ehetnem , 
Veled enyeleghetném!

9tofe, Sftofe, gél)’ nad? £auf 

91ötl)lid) ftê t bér Rímmel auS ! 

(Ej rotí)e Slepfel mi)d)te td),

9)íit ü)ir tanbein, ftiffen SDtcí j !

p
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Igyunk, a ki angyala van !

1853 — 1854.

Rákospalotán.

„Azt izente az ezredes14 dúdjára. 

(Lássd az 55. számú dalt.)

Igyunk, a ki angyala van! 
Itt a bankónak dögé van! 
Valamennyi rongyos bankó 
Mind a csapiárosnak való!

Kis szekeres , nagy szekeres 
Mind megissza, a mit keres : 
Mig a szekere után jár,
Száz forintnak végire jár.

Úgy kerülöm én a vizet 
Rózsám , a mennyire lehet: 
Ha nem lehet, neki megyek, 
Azért még is tied leszek.

r t n h c n w t r !

1853 — 1854.

3n Rákospalota.

Ittad) bér 9ttelobie bég Siebeg: „ftrageti Hej? mid) jüngfi bet Obrift."

(Síelje baö Síeb 9ír. 55.)

Xrinfen nur, fo latig eő nur geljt! 

SEeil bér $ob 25anfnoten fjier ! 

2Benn audj eine löd;erig mirb, 

íttimntt fie für bie 3ed)e bér SBirtlj.

QBenn bér guíjtmann biel aud) berbient, 

StííeS burd) bie ©ürgéi i$m rinnt: 

3Bál)renb er bem Söageti nadjfdjaut, 

SBerben ljunbett ©itíben beríjaut.

SBajfer rnerb’ id) jeber̂ eit fltelj’n, 

Sttid) nad; Sttögíi^feit babon §iel)’n : 

S fl’g nicfyt mögíid), geí)’ id) ginéin, 

SBerbe bőd? bér ÁDeine nőd? fetn!

0ammtIid?e SHeber btefeg jmeiten $efte8, fo mié jene be8 

erjlen, fínb auő bem ttngarifdjen ü&erfefct bon

J o s e p h  C z a n y u g a .



E dalfüzetnek
E l ő f i z e t  ő j i  é s  M e g r e n d e l  ő j i

1854. S e p t e m b e r  20-ig-.

A rá m im éra  síién unb SSefStelIer
biefeS Sicber^efteg 6i3 20=ten @e!pt. 1854.

I) G y ű j t ő k .  — ©ammler .
An t a l  János ur ivén: három névtelen. | Mát ray József ur ivén: Aigner Ferencz, Kaján,
Ba r a bá s  Dániel ur ivén: Romlaky Ede, Fabricius Boronkay Rudolf, Muslay Sándor, Schernhoffer, Földváry 

Endre, Barabás Dániel. Lajos, Walthier, Polgár Mihály, Elek Alajos, Primajer,
Ba r t ó k  Gábor ur ivén: Tar Borbála, Simkovich Zsivora Gizela, Zichy Miklós gróf, Madarassy László, 

Amália. * j  Agárdy, Benyovszky Vincze, Fabricius József, D. Tormay,
B e 11 a a g h József ur ivén : Csernovics Péter és Ar- D. Turnovszky, Unger Antal, Fiiredy Lajos , Kandó József, 

szén, Thaisz Elek, Szabó István, Bátor István, Peszkár Butler, Karlovszky, Barkassy Imre, Blaskovics Bertalan, 
György, Hegedűs Yincze, Bellaagh József. j  Kapczy Ida, Lukács Móricz. Sandtner Vilmos, Trefort Ágos-

B u r g e r  Zsigmond ur ivén: négy névtelen. i tón, Hajós József, Nyéky Gyula, Török, Simonyi Elek,
Cs áby  József ur ivén: ifj. Schmidt Károly, Csáby Mizsey Endre, Rosti, Inkey Ede B. Bévay, Kern Leó, Al- 

József. j másy, Széchen Adolf gróf, Bésán János báró, Milkovics-Zá-
D a m a s z k i n-Földváry Etelka assz. ivén: Tököly mory Mária , Edelspacher Maria Anna.

Mária, Damaszkin István , Nicolits Mária, Vörös Antalné, ! N ik 1 Mihály ur ivén: Tarbay József, Heinrich János, 
Fricbeisz Riza , Rötth László, Damaszkin-Földváry Etelka. j Niki Mihály.

D e s s e w f f y  Virginia grófnő ivén : Csáky Gábor P e r 1 a k y Sándor ur ivén : Hanzély Júlia , Enessey
gróf, Dessewffy Virginia grófnő. I Nina, Szita Pál, Perlaky-Kubinyi Szidónia, Nádosy István.

E n g e s z e r  Mátyás ur ivén: hat névtelen. i P r ó n a y Gábor báró ur ivén : Podmaniczky Gizela és
H a l l ó s y  Ferencz ur ivén: Érkövy Adolf, Körrey Ilona bárónők, Radvánszky Antal, Justh József, Jeszenszky 

Ferencz, Varga József, Erdélly László, Hallósy Ferencz. Antal, Prónay Gábor báró.
H a n g é i  ígnácz ur ivén: Köbér Kornélia, Hangéi S o m o s k e ö y-Capdebo Johanna assz. ivén : Hodászy-

Ignácz. | Pózner Erzsébet, Uray Hulda és Ilona, Huzly Károly, So-
K e r t b e n y  K. M. ur ivén: Lamolte Emma. moskeöy-Capdebo Johanna.
K ü r c z János ur ivén : Pluhovszky Ferencz , Rökk j  S z é c h é n y i  Pál gróf ur ivén : Sáncz Mihály, Szé-

Szilárd. í chényi Pál gróf.
L ö n h a r t Ferencz ur ivén : Veszcly Károly és Lön- j S z e k r é n y e s s  y-Slachta Etelka assz. ivén :

hart Ferencz. I Wtislhof-Varga Camilla bárónő , Polzer-Hauer Sephine bá-
L u g o s s y  József ur ivén : Lugossy Ferencz es József, j  rónö , Pyrker Matild.
M a j e r István ur ivén : Frey József, Neuhold Sándor, | T a s n e r  Antal ur ivén : Lejtényi Angelica, Tasner 

Majer István- 1 Antalné.

II). Egyes előfizetők és megrendelők,
(linkelne ^vanumeranten unb SBefteíler.

Bartak János.
Ifj. Bene Ferencz.
Bethlen Sándor.
Bitnicz Lajos.
Bohus-Szögyény Antónia.
Burian N.
Csorba Mihály.
Dedinszky Gyula.
Édes Albert.
Forray-Brunszvik Júlia grófnő. 
Gaal Maria.
Geibel Hermann.
Ghyczy ígnácz.
Hámori Nándor.
Hausner F. L.
Hóra Imréné.

Illés Ádám.
Károlyi István gróf
Károlyi István nyomdatulajdonos.
Kazinczy Gábor.
Kelemen József.
Kubinyi Ágoston.
Lázár Imre.
Mészáros-Lipovniczky Terézia. 
Mihálovics József.
Müller Emil.
Nagy Róza.
Orbay Antal.
Rhcb Franciska.
Scháfer János.
Schultz József.
Seeler Ferdinánd.

Sulucz József.
Szalay Sándor. 
Szemerényi Károly. 
Szente Zsigmond. 
Szögyény-Marich Maria. 
Takács István.
Tarbay József.
Tavasy Lajos.
Thill Ferdinánd.
Tóth Károly.
Ujlaky Imre.
Gr. Vay Dánielné.
Vay Róza bárónő. 
Wasserreich János. 
Weisz-Bernát Ferencz.



E d a l g y ű j t e m é n y  b a r á t i h o z .  Több tekintetből tartam 
szükségesnek e dalfüzet elöfizetöji és megrendelőéinek név­
sorát nyilvánossá tenni. A példányok száma, melly jelen 
előfizetés vagy előre megrendelés által biztosittatik, két­
százra terjed: tehát csak félannyira, mint szükséges az illy 
alakban megjelenő füzet kiállítási költségének fedezésére. 
Alulirt kiadó azonban nem csügged abbeli reményében, mi­
szerint e költséghiányt a t. közönség ezutáni élénkebb rész­
véte fedezendi, sőt e dalfüzet fennebbi pártolójinak mi n ­
dé n i k e (saját személyén kívül) még legalább k é t előfi­
zetőt képes leend szerezni, hogy ez által az öszves magyar 
ajkúak s nemzeti zene-kedvelők körében legalább 400példány 
költsége elölelegesen bistositva lévén, e népdalok kiadása 
necsak fel ne akadjon, hanem mielőbb folytattassék. E bi­
zalomtól buzdítva bátor vagyok e dalgyűjtemény batátjait 
megkérni, szíveskedjenek hozzám intézendő pár soraikban 
nyilatkozni, ohajtják-e, hogy e gyűjtemény 3-dik füzetét 
is kiadjam, és számot tarthatok-e nemcsak saját egyéni pár­
tolásukra , hanem arra is, hogy szives törekvésük által még 
egy pár előfizetőt szerzendnek. Kedvező válaszuk érkezte 
után a 3-ik füzetnek a nélkül is legalább 4 hónapig tartani 
szokott nyomtatását azonnal megkezdvén és erről a t. közön­
séget értesítvén, megkérendem őket az előfizetési díj bekül­
désére, melly a régi maradand, t. i. csupán magyar szövegű 
füzetért 1 ft. 30. kr., — német és magyar szövegűért 2  ft., 
— postai küldés dijául egy füzetért 20 kr. pp. — Az érke­
zendő válaszok tudatandják velem: kedves-e ezen vállalat 
a t. közönség előtt vagy sem.

M á t r a y Gábor.

21 n bie 2r r e u n b e b i e f e r  S t e b e r f a m m l u n g .  

SDÍeljrere £Rücífld)ten betvogen mid; baS 23er§cid;nifi bér fpránumeraní 

ten unb 93efieller biefeá 2ieberl;efteá $u berőffentiid)en. 2)ie 

bet ©rentplare, meldje burd; bie gegenmartige $ranumeration obet 

boríauftge aSefiellung gefidjert murbe, betauft fid; auf j$meií;unbert; 

aífo ttur auf bie ^aífte jenet SDíenge, meidje jur £>ecfung bér Pofién 

einer berartigen 2tuáfiattung erforbert tvirb. ÍDet gefertigte ^etauá* 

gébét íafjt jebod) bie 4?offnung nid;t finfen, bafí bie fünftigfyin regere 

£í;eiínal;me beá béréért. ^ubiifumS biefen á^ofienabgang erfejjen, ja 

fogar Sebet bér obermáíjnten ©onnét biefeS íieber^efíeő im ©tanfce 

fein mitb, feine hétfőn abgered?net, toenigflenö nőd; jmei ÍJMnu* 

•nternnten anjutoerben, bamit fyierburd; im ifreife bet fiieb^aber ung. 

9iationaímufif bie 3íuftagfofien bet erforberlidjen 400 ©remplate 

oorbinein gefidjert merben, unb bie ‘öerauőgabe biefer 33oIfálieber 

nicbt nur ni$t gefjemmt, fonbern balbigff fortgefe|t toerbe. £)urd;biefí 

3 nberfid;t angeeifert, ne^me iá) mit bie ^rei^eií bie ftteunbe biefer fiic= 
betfammíung ju erfudjen, mitteíft an mid; §u ridjtenber $aar 30Ien 

balbmbgíid;jt $u erőffnen, ob @ie eá nuinfdjen, bafj id; audj baő 3*te 

«§eft biefer ©amntíung í;erauágebe, unb ob idj fotvobi auf t(>re inbi- 

oibueOperfönlidje ©unfi, alá aud; barauf tedjmen bűrfte, bafji ©ie 

burd; i^t gűtigeS 23emüf;en nőd) ein $aar fprámtmeranten $u bér* 

fcfyaffen geneigt marén. 29eínt ©intreffen einer gűnfiigen 3ufid;erung 

merbe id; ben of;nebem meitigfiená bier 9Jíonate in 2lnfprud; nef;ntenben 

®tud beá 3̂ -ten <§efteö fogleid; begituten iaffen, ^ievűberbaá beref;rl. 

$ubíifum öerfianbigen, unb jugíeid; jut ©infenbung beá biá^erigen 

$ranumerationá.=99etrage0 einíaben, nántlid; für ein ©rempíat mit 

ung. 5,'erte altéin 1 fi. 30 ft., —  mit beutfd;em unb ung. £exte 

2 fi. —  für bie fjjofiberfenbung per ein ^eft 20 fr. ©mje. •—  ©ie 

einjutreffenben 3ufd)riften merben mir bie ©emifjljieit bringen: ob 

biejj Unterneí;nien bie ©unfl beá bere r̂l. $ubíifumá fid; errnarb, 
ober nid;t.

©abriel 3)?át r a t;.

Pest, 1854. Emich Gusztáv könyvnyomdája.


